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Д.Д. Елисеев как первый исследователь и издатель 
памятников традиционной корейской литературы  
из коллекции ИВР РАН 
 
А.Ф. ТРОЦЕВИЧ 
независимый исследователь 
Санкт-Петербург, Россия 
 
В.П. ЗАЙЦЕВ 
Институт восточных рукописей РАН 
Санкт-Петербург, Россия 
 
 
DOI: 10.55512/WMO642797 
 

Статья поступила в редакцию: 10.12.2024. 
 
А н н о т а ц и я : В статье освещается новаторский вклад доктора филологических наук Дмитрия 
Дмитриевича Елисеева (1926–1994), старшего научного сотрудника Института восточных 
рукописей РАН в 1954–1992 гг. Будучи первым, кто исследовал и публиковал уникальные 
памятники традиционной корейской литературы из рукописной коллекции Института, Елисеев 
проложил путь для других и значительно обогатил наше понимание литературного наследия 
Кореи. 
 
К л ю ч е в ы е  с л о в а : Д.Д. Елисеев, рукописи корейские, ксилографы корейские, литература ко-
рейская, коллекция У.Дж. Астона, история корееведения, ИВР РАН. 
 
Д л я  ц и т и р о в а н и я : Троцевич А.Ф., Зайцев В.П. Д.Д. Елисеев как первый исследователь и из-
датель памятников традиционной корейской литературы из коллекции ИВР РАН // Письмен-
ные памятники Востока. 2025. Т. 22. № 2 (вып. 61). С. 63–78. DOI: 10.55512/WMO642797. 
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Дмитрий Дмитриевич Елисеев (30 сентября 1926 — 1 марта 1994) окончил корей-

ское отделение Восточного факультета Ленинградского (Санкт-Петербургского) уни-
верситета в 1953 г. и уже с 5 февраля следующего, 1954 г., начал работать в Ленин-
градском отделении Института востоковедения Академии наук СССР (ЛО ИВ АН 
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СССР; сейчас Институт восточных рукописей РАН). Здесь он принял участие в ин-
вентаризации и описании корейских рукописей, ксилографов и старопечатных книг, 
которые хранились в Корейском фонде рукописного собрания Института (нумерация 
листов в единицах хранения и записи в инвентарной книге сделаны его рукой)1.  
В «Описание письменных памятников корейской культуры», предпринятое в те годы 
О.П. Петровой (1900–1993), специалистом по японскому языку, вложен труд и 
Д.Д. Елисеева, который, к сожалению, не был отмечен автором описания2. 

Работа с корейской рукописной книгой стала главным направлением в научных 
занятиях Дмитрия Дмитриевича. Рукописи сформировали Д.Д. и как переводчика.  
В 1957 г. были опубликованы его первые переводы в составе сборника «Восточный 
альманах», а в 1959 г. в Издательстве восточной литературы вышел и первый собст-
венный переводческий сборник — «Корейские новеллы»3. Это были переводы на 
русский язык корейских простонародных новелл или рассказов, записанных в каче-
стве учебных текстов для английского консула в Корее У.Дж. Астона (William George 
Aston; Асудон 阿須頓; 1841–1911) его учителями Ким Чэгуком (김재국; в старом 
написании 김俕僦국) и Тхак Чонсиком (탁정식, 卓挺埴 или 卓挺植; ?–1884; в отечест-
венной литературе ошибочно Пак Чонсик)4, и известных только по трем уникальным 
                              

1 В настоящее время — Корейский фонд Отдела рукописей и документов Института восточных 
рукописей РАН (КФ ОРД ИВР РАН). Все корейские рукописи и ксилографы, упоминаемые под 
своими шифрами в статье далее, принадлежат этому месту хранения. 

2 «Описание...» вышло в двух выпусках в 1956 и 1963 гг. (см.: Петрова 1956; 1963). 
3 Всего в то время Д.Д. Елисеев опубликовал переводы 15 из 19 новелл (Корейские новеллы 1957; 

Корейские новеллы 1959), представленных в рукописях, упомянутых далее по тексту. 
4 Написания имен Ким Чэгука и Тхак Чонсика известны только в английской транслитерации, 

разработанной «некоторыми джентльменами» — Э.М. Сатоу (Sir Ernest Mason Satow; 1843–1929), 
самим Астоном и, возможно, Б.Х. Чемберленом (Basil Hall Chamberlain; 1850–1935). Ее схему  
и практическое применение можно увидеть в двух публикациях: Transliteration 1882 (предисловие  
к этой анонимной статье принадлежит Сатоу, как свидетельствует его письмо к Астону, см.: Brailey 
1997: 77); Satow 1884 (эта работа должна была выйти анонимно, однако издатель поместил имя Са-
тоу на титульный лист, чем тот был сильно раздосадован, поскольку важное участие в ее подготовке 
приняли Астон и Чемберлен, см.: Brailey 1997: 82). 

Оба имени были выявлены ленинградскими исследователями в приписках, выполненных 
У.Дж. Астоном в том или ином месте принадлежавших ему рукописей и книг с целью их описания, 
и в отдельном рукописном каталоге его коллекции (см. таблицу ниже, где приводятся все известные 
нам примеры, заново обследованные de visu). Корейское написание имени Ким Чэгука, приводимое 
в нашей статье, основано на правилах упомянутой транслитерации и является предположительным 
(ср.: Елисеев 1977: 251, примеч. 2; Троцевич, Гурьева 2009: 171, примеч. 44). Какими-либо сведе-
ниями о нем мы пока не располагаем. 

Тхак Чонсика удалось идентифицировать впервые по корейским источникам и переписке Сатоу  
с Астоном, в которой тот неоднократно упоминается (Brailey 1997: 50, 51, 53, 57, 58, 72, 81). Заме-
тим, что из-за неправильного прочтения буквосочетания “Th” (Thak) как “Ph” (Phak) в его фамилии, 
приведенной в единственном источнике — рукописном каталоге Астона (см. ил. 1), он стал известен 
в корееведении как Пак Чонсик (наиболее раннее упоминание см.: Петрова 1963: 66, № 155). При 
работе над настоящей статьей эта ошибка была впервые обнаружена и объяснена (находка и реше-
ние принадлежат В.П. Зайцеву, я могу только согласиться с правильностью выводов моего коллеги 
и соавтора. — А.Т.). Она безусловно нуждается в исправлении в научном поле, тем более, что дан-
ные о реальном Тхак Чонсике, в отличие от мнимого Пак Чонсика, выявляются в английских, корей-
ских и японских источниках и могут быть привлечены для дальнейших разысканий. Поскольку на-
ша статья посвящена памяти Д.Д. Елисеева, в работах которого эта фамилия упоминается достаточ-
но часто, далее при указании на Тхак Чонсика мы используем ошибочное чтение Пак в скобках, 
следуя почтительно за Д.Д. 
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рукописям, хранящимся в ИВР РАН5. В этих ранних публикациях все новеллы атри-
бутируются только Ким Чэгуку, при этом как «составителю и редактору», но не ав-
тору (Корейские новеллы 1959: 16–17). Впоследствии Д.Д. Елисеев пересмотрел свои 
представления об авторстве сборников и роли в них обоих сочинителей (см.: Елисеев 
1977: 211–214; 1978; 2006: 67). К этим текстам он еще вернется в последующие годы. 

 

  
Ил. 1. Список книг, составленный У.Дж. Астоном. Фрагмент (с. 5, № 7) 

Архив Отдела рукописей и документов ИВР РАН. Шифр Арх. 62, инв. 64. См.: Астон 2009. 
                                                                                                                                                                                         

Единица хранения Каталог У.Дж. Астона (Астон 2009) 
Шифр  

(КФ ОРД ИВР РАН) 
Написание 

имени Ссылка на запись в Каталоге Написание 
имени 

B-6 (D-481),  
ст. инв № 12 Kim Chai-Kuk Астон 2009: 348, 412 (С. 19, № 51) — 

B-34, ст. инв № 188 Kim Chai Kuk Астон 2009: 335, 404 (С. 6, № 11) Kim Chè-Kuk 
C-5, ст. инв № 43 — Астон 2009: 334, 403 (С. 5, № 7) Thak Chöng-sik 
С-12, ст. инв № 50 Kim Chai-Kuk Астон 2009: 339, 406 (С. 10, № 22) Kim Chè-Kuk 
C-13, ст. инв № 51 Kim Ché Kuk Астон 2009: 340, 406 (С. 11, № 25) Kim Ché-Kuk 
C-14, ст. инв № 52 — Астон 2009: 340, 407 (С. 11, № 27) — 

 
Примечание к таблице: Китайский ксилограф B-6 («Несерьезные рассуждения») (Петрова 1956: 

67, № 88) был переведен из Корейского фонда обратно в Фонд китайских ксилографов 24 мая 
2007 г. и в настоящее время хранится под прежним шифром D-481, инв. № 8535. Имя Ким Чэгука 
упоминается в нем в приписке Астона в связи с переложением на разговорный корейский язык пер-
вых двух частей корейского перевода этого китайского сочинения. Ксилографическое издание ко-
рейского перевода хранится под шифром C-14, переложение Ким Чэгука (рукопись) — под шифром 
C-12. Все три принадлежат коллекции У.Дж. Астона. См.: Троцевич, Гурьева 2009: 136–137, № 75 
(C-14); 135–136, № 74 (C-12). 

5 Две рукописи Ким Чэгука хранятся под шифрами C-13 (Corean Tales) и B-34 (Восстановили 
справедливость. Полностью), содержат десять и одну новеллу соответственно. Описание см.: Троце-
вич, Гурьева 2009: 171–172, № 102; Астон 2009: 340, 406, № 25 (C-13); Троцевич, Гурьева 2009: 169–
170, № 100; Астон 2009: 335, 404, № 11 (B-34); список новелл см.: приложение к настоящей статье 
(ср. со списками: Корейские новеллы 1959: 16; Петрова 1963: 116, № 216; 120, № 225; Елисеев 1977: 
209–210). 

Рукопись Тхак (Пак) Чонсика «и других корейцев» хранится под шифром C-5 (без названия), со-
держит восемь новелл. Описание см.: Троцевич, Гурьева 2009: 217, № 137; 320–322, № 34; Астон 
2009: 334, 403, № 7; список новелл см.: приложение к настоящей статье (ср. со списками: Корейские 
новеллы 1959: 16; Елисеев 1977: 210–211). Рукопись C-5 кроме новелл, выделенных в отдельную, 
последнюю ее часть (C-5, ч. 4, л. 90–305 по кит. паг.), содержит также различные упражнения в ко-
рейском языке (образцы разговорной речи и т.п.). Согласно описанию в каталоге Астона, рукопись 
записана Тхак (Пак) Чонсиком и некими «другими корейцами» (Астон 2009: 403, 334, № 7). Исходя 
из этого, авторство новеллистической части рукописи C-5 может быть признано за Тхак (Пак) Чон-
сиком пока только предположительно и считается в корееведении, вслед за Д.Д. Елисеевым, при-
надлежащим ему условно (см.: Елисеев 1977: 211–214; 1978; 2006: 67). 
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В 1959 г. Издательством восточной литературы в Москве начала издаваться зна-
менитая «черная серия» научных публикаций текстов на восточных языках, тогда 
под названием «Памятники литературы народов Востока», впоследствии — «Памят-
ники письменности Востока». Примечательно, что серия открылась публикацией 
первого тома научного комментированного перевода памятника корейской историо-
графии «Исторические записи трех государств» (Самгук саги 三國史記) Ким Пусика 
(金富軾; 1075–1151), подготовленного М.Н. Паком (1918–2009) (Ким Бусик 1959). 
Издание, сопровождавшееся факсимиле текста из коллекции П.А. Дмитревского в 
собрании ИВР РАН6, стало первой научной публикацией памятника корейской пись-
менности в России. 

Уже в следующем, 1960 г., в серии вышла и первая исследовательская публикация 
Д.Д. Елисеева, посвященная поэтической антологии «Сто парных строф, выбранных 
и истолкованных [на корейском языке]» (Пэннён чхёхэ: Онкат кыль-с-кви-с-пасагин 
косира 百乙傇再聮련抄쵸解俛僦: 온갓글俶傶企傦사긴거시라) и выполненная по ксилографу, 
принадлежавшему У.Дж. Астону7. Работа сопровождалась факсимиле ксилографа, 
переводом текста, предисловием и небольшими примечаниями (Пэкрён чхохэ 1960). 
Не без основания это издание можно назвать первой научной публикацией памятника 
корейской традиционной литературы в России, ставшей примером и образцом для 
последующих исследователей (М.Н. Никитиной и А.Ф. Троцевич). 

Пожалуй, коллекция текстов корейской литературы, собранная У.Дж. Астоном, 
была в центре интересов Д.Д. Елисеева и стимулировала его научную деятельность. 
Занимаясь ею и далее, он обратился к собранию традиционных повестей чон 傳, вы-
брав для публикации две повести биографического типа, где герои ― реальные исто-
рические фигуры. Сначала была издана повесть, рассказывающая историю жизни 
Чхве Чхивона (崔致遠; 857 — ок. 908?) ― первого крупного поэта в истории корей-
ской литературы (см. о нем: Жданова 1998). Это рукопись (45 л.) под названием «Ис-
тория верного Чхве. Полностью» (Чхве чхун чон чон 崔忠傳 全), которая хранится 
под шифром B-3 (Троцевич, Гурьева 2009: 158, № 84; Астон 2009: 336, 404, № 13). 
Она была опубликована в 1971 г. в серии «Памятники письменности Востока» (фак-
симиле самой рукописи, перевод текста, предисловие и комментарий) (Чхое чхун 
джон 1971). 

В коллекции У.Дж. Астона содержатся ксилографические издания популярных ко-
рейских повестей, отпечатанных на тонкой серой бумаге очень низкого качества. 
Это ― Collection of Korean Books in Seven Volumes («Собрание корейских книг в семи 
томах»), в твердых европейских переплетах (всего 30 произведений), которое хра-
нится под шифром B-2 (Троцевич, Гурьева 2009: 148–157, № 83; 282–286, № 16; Ас-
тон 2009: 333, 403, № 5). Для публикации Елисеев выбрал «Повесть о полководце 
Ниме. В одном квоне» (Ним чянгун чён квончжи тан 님쟝군젼 권지단), включенную 
во второй том собрания (Троцевич, Гурьева 2009: 150, № 83; Петрова 1963: 98–99, 

                              
6 Хранится под шифром D 1 (E 590) (Самгук са «История трех государств») (см.: Троцевич, Гурь-

ева 2009: 43–44, № 1). 
7 Ксилограф хранится под шифром C-11 (Сто парных строф. Избранное с переводом на корей-

ский язык) (см.: Троцевич, Гурьева 2009: 184–185, № 112; Астон 2009: 337, 405, № 18). Написание 
заглавия уточнено для данной статьи по ксилографу C-11 из коллекции ИВР РАН (Елисеев 1988: 
рис. 20) и отличается в одном слоге 쵸 и форме одного иероглифа 聮 от приводимого в каталоге.  
В нормализованной записи: Пэннён чхохэ 百聯抄解 = 乙傇再련초俛僦, в современной южнокорейской 
орфографии: 백련초해. 
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№ 193). В повести речь идет о корейском полководце Лим (Ним) Кёнопе (林慶業; 
1594–1646), который стоял во главе корейской армии, первой принявшей на себя 
удар маньчжурского войска в 1637 г. (Курбанов 2009: 241). Это издание было так же 
подготовлено по «стандарту», принятому в серии «Памятники письменности Восто-
ка», и содержало факсимиле памятника, его перевод на русский язык, предисловие  
и комментарий (вышло в 1975 г.) (Ним чангун джон 1975).  

В последующие годы Д.Д. Елисеев вновь обращается к упоминавшимся выше 
сборникам новелл Ким Чэгука и Тхак (Пак) Чонсика, теперь уже не только в рам- 
ках художественно-переводческой деятельности, но и с исследовательской целью.  
В 1977 г. он представил их исследование в составе своей монографии «Новелла ко-
рейского средневековья» (Елисеев 1977: 208–235; см. также: Елисеев 1978), а позднее 
подготовил все три рукописи Ким Чэгука и Тхак (Пак) Чонсика из коллекции Инсти-
тута к научной публикации (Елисеев 1978: 81). 15 ноября 1978 г. его работа «Публи-
кация текстов, перевод, комментарий и исследование рукописных новелл Ким Дже-
гука и Пак Чонсика (XIX в.)» была обсуждена на заседании Корейской группы ЛО 
ИВ АН СССР и рекомендована к печати с учетом сделанных замечаний 8. Внесение 
необходимых исправлений, по-видимому, затянулось. Только 30 мая 1980 г. на засе-
дании сектора Дальнего Востока принятое Корейской группой решение было под-
тверждено9. Дальнейшие события, к сожалению, пока точно не установлены. Извест-
но, что в 1985 г. Д.Д. Елисеев подготовил публикацию «Ким Чегук, Пак Чонсик. Но-
веллы. Издание текста, перевод, комментарий и исследование»10. В таком виде она 
так и не была издана. Кроме того, он подготовил отдельную работу «Ким Чегук. Ко-
рейские новеллы. Факсимиле корейских рукописей, перевод, предисловие и приме-
чания» (рукопись не датирована) и сдал ее в Главную редакцию восточной литерату-
ры издательства «Наука» (Москва)11. Предполагалось опубликовать ее в томе 103 
(CIII) серии «Памятники письменности Востока», однако уже в 1995 г. этот том ока-
зывается исключенным из плана издательства и в серии образуется лакуна12. После 
                              

  8 См.: Протокол № 5 заседания Корейской группы от 15 ноября 1978 г.; Выписка из протокола 
№ 6 (так!) от 15 ноября 1978 г. заседания Корейской группы ЛО ИВ АН СССР. Машинопись из до-
машнего архива А.Ф. Троцевич. 

  9 См.: Выписка из протокола № 7 заседания сектора Дальнего Востока от 30 мая 1980 г. Маши-
нопись из домашнего архива А.Ф. Троцевич. 

10 См.: Ким Чегук, Пак Чонсик. Новеллы / Издание текста, перевод, комментарий и исследование 
Д.Д. Елисеева; Институт востоковедения АН СССР, Ленинградское отделение. Ленинград, 1985. 
476 л. Машинопись. Утрачены 43 листа (л. 27–69) из предисловия. Приложение: фотографии руко-
писи C-5 для факсимильного воспроизведения. Фотографии рукописей C-13 и B-34, возможно, были 
приложены изначально, но изъяты и использованы для издания новелл Ким Чэгука (см.: Ким Чегук 
2004). Место хранения: домашний архив А.Ф. Троцевич. 

11 См.: Ким Чегук. Корейские новеллы / Факсимиле корейских рукописей, перевод, предисловие и 
примечания Д.Д. Елисеева; Институт востоковедения АН СССР, Ленинградское отделение. М.: Нау-
ка, ГРВЛ, [б.г.]. 250 л. 2 экз. Машинопись. Опубликовано: Ким Чегук 2004. Место хранения: до-
машний архив А.Ф. Троцевич. 

12 Обследование показало, что в списке книг серии «Памятники письменности Востока», печа-
тающемся в каждом томе, работа «Ким Чегук. Новеллы. Факсимиле / Изд. текста, пер. с корейского, 
предисл. и примеч. Д.Д. Елисеева» (т. 103 в серии) появляется в томах, выходивших в 1991–1993 гг. 
(1991: т. 97, 99/1 (в т. 94 нет); 1992: т. 95, 100, 104, 109, 32/6; 1993: т. 102, 105/1, 111). В 1994 г. тома 
не выходили. В т. 112 («Джаядева. Гитаговинда»), вышедшем в 1995 г., т. 103 уже удален из списка. 
Заметим, что появление книги в списке в 1991 г. обусловлено только тем, что публикация томов в 
серии «дошла» до близких номеров, и ничего не говорит о дате сдачи рукописи в издательство (ав-
торам настоящей статьи она пока неизвестна). 
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смерти Д.Д. Елисеева этот труд был подготовлен к изданию А.Ф. Троцевич и, нако-
нец, увидел свет в 2004 г. Книга вышла в серии «Памятники культуры Востока»,  
основанной издательством «Петербургское Востоковедение» (Ким Чегук 2004)13. 
Собрание новелл Тхак (Пак) Чонсика так и не было издано14. 

Научная и творческая деятельность Д.Д. Елисеева была, безусловно, посвящена не 
только памятникам из коллекции Института. Он переводил для литературно-
художественных изданий, исследовал или привлекал для своих разысканий и многие 
другие памятники средневековой корейской литературы15. Так, непосредственная 
работа с памятниками корейской письменности, рукописями и ксилографами, знания 
и опыт в этой области послужили тому, что именно Д.Д. подготовил обзорный исто-
рический очерк по корейской книжной культуре для масштабного двухтомного кол-
лективного труда «Рукописная книга в культуре народов Востока», вышедшего в 
1988 г. (Елисеев 1988). Мы сознательно не ставили задачу рассмотреть все наследие 
ученого в настоящей статье, стремясь наглядно показать его роль первопроходца. 
Ведь именно Дмитрий Дмитриевич Елисеев открыл путь к научной публикации уни-
кальных памятников корейской литературы, которые хранятся в рукописной коллек-
ции Отдела рукописей и документов Института восточных рукописей РАН в Санкт-
Петербурге. У него учились и за ним пошли и другие. Как было показано, результа-
том его научных трудов в деле изучения памятников традиционной корейской лите-
ратуры стали четыре академических публикации текстов с переводом и исследовани-
ем, а также одна рукопись, подготовленная к печати, но, к сожалению, не издан-
ная, ― новеллы Тхак (Пак) Чонсика. Насколько нам известно, она будет в ближай-
шее время опубликована16. 
                              

13 Факсимиле рукописей C-13 и B-34 из этой книги были переизданы в 2015 г. в Южной Корее в 
составе публикации их корейского текста (Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015). К сожалению, южно-
корейские исследователи никак не обозначили вклад Д.Д. Елисеева в исследование этих памятни-
ков, а кроме того, ошибочно приписали работу с ними А.Ф. Троцевич и А.А. Гурьевой, отсылая при 
этом к публикации 2004 г. (Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 12). 

14 Новелла Тхак (Пак) Чонсика «Стражник теряет службу» была переиздана в 1985 г. (Новеллы 
1985: 53–60). Отдельные новеллы из сборников Ким Чэгука и Тхак (Пак) Чонсика в переводе 
Д.Д. Елисеева публиковались также посмертно (в том числе впервые по машинописной рукописи)  
в сборниках корейской традиционной прозы, см.: Лисий перевал 2008; Чудесная жемчужина 2014; 
Досужие беседы 2017. Кроме этого, перевод небольшой новеллы Тхак (Пак) Чонсика «Охотник» 
была опубликована вместе с факсимиле корейского текста (рукопись C-5, ч. 4, л. 91–94 по общ. 
паг.), см.: Елисеев 2006. Из восьми новелл Тхак (Пак) Чонсика в переводе Д.Д. на настоящий момент 
остается неизданной только одна — «Оказал благодеяние» или «Воздал за добро» (см. библиогра-
фию в приложении к настоящей статье). Кроме того, не издан и его научный труд, включающий 
кроме перевода также факсимиле корейской рукописи C-5, исследовательскую часть и комментарий 
(см. примеч. 10). 

15 См., например, его художественный перевод «Истории золотого бубенчика» (Кым пануль чён 
금방울젼), вышедший в сборнике средневековых корейских повестей: Предание о золотом бубенчи-
ке 1960. Хотя это сочинение есть в коллекции У.Дж. Астона (содержится в первом томе уже упоми-
навшегося выше собрания, хранящегося под шифром B-2, см.: Троцевич, Гурьева 2003: 150, № 83; 
Петрова 1963: 98, № 192), перевод Д.Д. был сделан по популярному изданию типа ттакчи-бон 
(딱지본), опубликованному в 1925 г. (大正十四年十月五日) в Кёнсоне (Сеуле) издательствами 
«Ёнчхан согван» (永昌書舘), «Ханхын сорим» (韓興書林) и «Чинхын согван» (振興書舘). Экземпляр 
книжки, которым пользовался Д.Д., хранится в коллекции Научной библиотеки ИВР РАН (шифр ОК 
К/247, инв. № 403). Этот факт никак не отмечен в издании перевода и называется впервые. Ср.: Тро-
цевич 1975: 36, 246 (№ 10). 

16 6 ноября 2023 г. машинописная рукопись (см. примеч. 10) была передана Ю.В. Болтач для под-
готовки неизданной части — новелл Тхак (Пак) Чонсика — к публикации. 



КОЛЛЕКЦ ИИ  И   АРХИВЫ 

 

69

Приложение 
 

Библиография публикаций русских переводов новелл 
Ким Чэгука и Тхак (Пак) Чонсика, выполненных 

Д.Д. Елисеевым17 
 
1. Ким Чэгук. Новеллы. Рукопись C-1318 
 
1. «Тигр, которого передавали друг другу» («Чёнджянхо»). 
Название перед текстом: 젼쟝호 = 傳掌乕 [= 傳掌虎]: 젼佞僣䷗傄劢 범이라 말. 
Местоположение в рукописи: л. 2а–6а (с. 1–9). 
Факсимиле: Ким Чегук 2004: 597–589 (л. 1а–5а); Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 

203–207 (л. 1a–5a). 
Транскрипция текста: Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 33–36. 
Перевод (машинопись): «Тигр, которого передавали [друг другу] (Рассказ о тигре, 

которого передавали [друг другу]» (л. 73–76; л. 432, примеч. 1–4). 
Перевод (публикации): «Тигр, которого передавали друг другу» (Корейские новел-

лы 1957: 263–265; Корейские новеллы 1959: 19–21, 196; Лисий перевал 2008: 208–
210); «Тигр, которого передавали [друг другу] (Рассказ о тигре, которого передавали 
[друг другу])» (Ким Чегук 2004: 31–33; 172, примеч. 1–5). 

 
2. «Пропил шляпу» («Мэнип ымджю»). 
Название перед текстом: 俏僦립음쥬 = 賣笠飮酒. 
Местоположение в рукописи: л. 7а–9б (с. 11–16). 
Факсимиле: Ким Чегук 2004: 588–583 (л. 5б–8а); Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 

207–210 (л. 5b–8a). 
Транскрипция текста: Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 36–38. 
Перевод (машинопись): «Пропил шляпу» (л. 77–79; л. 433, примеч. 5–6). 
Перевод (публикации): «Пропил шляпу» (Корейские новеллы 1957: 258–260; Ко-

рейские новеллы 1959: 22–23, 196; Ким Чегук 2004: 33–35; 172, примеч. 6–7; Лисий 
перевал 2008: 211–212). 

 
3. «Милостыня нищего» («Корин сихе»). 
Название перед текстом: 걸인시혜 = 乞人施惠. 
Местоположение в рукописи: л. 10а–12б (с. 17–22). 
Факсимиле: Ким Чегук 2004: 582–577 (л. 8б–11а); Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 

210–213 (л. 8b–11a). 
                              

17 Порядок новелл в нашем списке следует рукописям и иногда отличается от предложенного 
Д.Д. Елисеевым в той или иной публикации. Для полноты картины названия новелл приводятся по: 
(Елисеев 1977: 210–211). Транскрипции корейских названий здесь также принадлежат Д.Д. (они 
выполнены по другой схеме, отличной от используемой нами в статье, но сохраняются в целях сле-
дования источнику). Текст, приведенный при корейском названии новеллы в квадратных скобках, 
отсутствует в рукописи и восстанавливается нами. Под рубрикой «Перевод (машинопись)» приво-
дится ссылка на листы рукописи перевода новелл (см. примеч. 10). 

18 Для рукописи C-13 мы приводим техническую пагинацию листов, проставленную при инвен-
таризации, и пагинацию страниц, выполненную У.Дж. Астоном. Общая нумерация листов по фак-
симильным публикациям рукописи приводится в соответствующей ссылке под рубрикой «Факси-
миле». 
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Транскрипция текста: Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 39–41. 
Перевод (машинопись): «Милостыня нищего» (л. 80–82; л. 433, примеч. 7–8). 
Перевод (публикации): «Милостыня нищего» (Корейские новеллы 1957: 261–262; 

Корейские новеллы 1959: 24–26, 196; Ким Чегук 2004: 35–37; 172–173, примеч. 8–9; 
Лисий перевал 2008: 212–214). 

 
4. «Белый тигр, повелитель гор, пожирает волка» («Пэкхо сангун синнан»). 
Название перед текстом: 乙傇再호산군식랑 = 白虎山君食狼. 
Местоположение в рукописи: л. 13а–19а (с. 23–35). 
Факсимиле: Ким Чегук 2004: 576–564 (л. 11б–17б); Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 

213–219 (л. 11b–17b). 
Транскрипция текста: Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 41–46. 
Перевод (машинопись): «Владыка гор Белый тигр пожирает Волка» (л. 83–89; 

л. 433, примеч. 9). 
Перевод (публикации): «Белый Тигр, властелин гор, пожирает Волка» (Ким Чегук 

2004: 37–41; 173, примеч. 10); «Хозяин гор белый тигр пожирает волка» (Чудесная 
жемчужина 2014: 233–237). 

 
5. «Студент Ни зарекается пить вино» («Нисэн кеджю»). 
Название перед текстом: 니乛傇冡계쥬 = 李生戒酒. 
Местоположение в рукописи: л. 20а–34б (с. 37–66). 
Факсимиле: Ким Чегук 2004: 563–534 (л. 18а–32б); Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 

220–234 (л. 18a–32b). 
Транскрипция текста: Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 46–58. 
Перевод (машинопись): «Студент Ни зарекается пить вино» (л. 90–105; л. 434–436, 

примеч. 10–24). 
Перевод (публикации): «Ли Сэн зарекается пить вино» (Корейские новеллы 1957: 

271–280; Корейские новеллы 1959: 27–37, 196); «Студент Ни зарекается пить вино» 
(Ким Чегук 2004: 41–52; 173–174, примеч. 11–25); «Молодой Ли зарекается пить ви-
но» (Лисий перевал 2008: 214–224). 

 
6. «Благородный вор» («Ыйджёк»). 
Название перед текстом: 의적 = 義賊: 의리잇䷗傄劢 도적이라 말. 
Местоположение в рукописи: л. 35а–45а (с. 67–87). 
Факсимиле: Ким Чегук 2004: 533–513 (л. 33а–43а); Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 

235–245 (л. 33a–43a). 
Транскрипция текста: Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 59–67. 
Перевод (машинопись): «Благородный вор („ыйчжок“ — слово [означает] „благо-

родный вор“)» (л. 106–116; л. 436–437, примеч. 25–31). 
Перевод (публикации): «Благородный вор» (Корейские новеллы 1957: 252–258; 

Корейские новеллы 1959: 38–45, 196–197; Лисий перевал 2008: 224–231); «Благород-
ный вор (Рассказ о справедливом воре)» (Ким Чегук 2004: 52–59; 174, примеч. 26–
32). 

 
7. «О том, как уничтожили нечисть» («Мёльсягый»). 
Название перед текстом: 멸샤긔 = 滅邪記. 
Местоположение в рукописи: л. 46а–102б (с. 89–202). 
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Факсимиле: Ким Чегук 2004: 512–399 (л. 43б–100а); Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 
2015: 245–302 (л. 43b–100a). 
Транскрипция текста: Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 68–113. 
Перевод (машинопись): «О том, как уничтожили нечисть» (л. 117–175; л. 438–443, 

примеч. 32–59). 
Перевод (публикации): «Запись [о том, как] уничтожили нечисть» (Ким Чегук 

2004: 59–98; 174–176, примеч. 33–55); «Расправились со злыми силами» (Досужие 
беседы 2017: 141–185, 190). 

 
8. «Чхве Гён, или Сутяга» («Чхве Гён»). 
Название перед текстом: 최경: 비리호숑 = 非理好訟. 
Местоположение в рукописи: л. 104а–128б (с. 205–254). 
Факсимиле: Ким Чегук 2004: 398–349 (л. 100б–125а); Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 

2015: 302–327 (л. 100b–125a). 
Транскрипция текста: Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 113–133. 
Перевод (машинопись): «Чхве Кён, или Сутяга» (л. 176–201; л. 443–445, при-

меч. 59–72). 
Перевод (публикации): «Цой Гён» (Корейские новеллы 1959: 46–63, 197); «Чхве 

Кён и сутяга» (Ким Чегук 2004: 98–115; 176–177, примеч. 56–67; Лисий перевал 
2008: 231–248). 

 
9. «О том, что случилось между семействами Ни и Ким» («Ни Ким рянсёнгый»). 
Название перед текстом: 니김량셩긔 = 李金兩姓記. 
Местоположение в рукописи: л. 130а–183а (с. 257–363). 
Факсимиле: Ким Чегук 2004: 348–242 (л. 125б–178б); Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 

2015: 327–380 (л. 125b–178b). 
Транскрипция текста: Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 133–179. 
Перевод (машинопись): «Повествование о семействах Ни и Ким» (л. 202–259; 

л. 445–450, примеч. 73–99). 
Перевод (публикации): «О том, что случилось между семействами Ли и Ким» (Ко-

рейские новеллы 1959: 64–101, 197–198); «Запись [о том, что случилось] между се-
мействами Ни и Ким» (Ким Чегук 2004: 115–151; 177–179, примеч. 68–89); «Разлад 
между семьями Ни и Ким» (Досужие беседы 2017: 99–140, 189–190). 

 
10. «Хитростью жениться на вдове» («Ёнджи чхюигва»). 
Название перед текстом: 용지俗僙과 = 用智娶寡: 지혜[= 智慧]䷚傄劦 써 과부(寡婦)의 

게 쟝가드럿다 말이라. 
Местоположение в рукописи: л. 184а–194а (с. 365–385). 
Факсимиле: Ким Чегук 2004: 241–221 (л. 179а–189а); Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 

2015: 381–391 (л. 179a–189a). 
Транскрипция текста: Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 179–188. 
Перевод (машинопись): «Хитростью женится на вдове (Рассказ о том, как [некто], 

использовав хитрость, женился на вдове)» (л. 260–271; л. 450, примеч. 100–106). 
Перевод (публикации): «История о том, как некто, используя хитрость, женится на 

вдове» (Корейские новеллы 1957: 265–271; Корейские новеллы 1959: 102–109, 198); 
«Хитростью женится на вдове (Рассказ о том, как [некто], использовав хитрость, же-
нился на вдове)» (Ким Чегук 2004: 151–158; 179, примеч. 90–95); «История о том, как 
некто, используя хитрость, женился на вдове» (Лисий перевал 2008: 248–255). 
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2. Ким Чэгук. Новеллы. Рукопись B-34 
 
1. «Месть свахи, или О том, как подрались сваты» («Сорвон, Чхинсаган санджён»). 
Название перед текстом: 친사간상젼 [= 親査間相戰]: 사돈 길이 서로 싸홈이라. 
Название на обложке: 雪寃全 [설원전] «Отплатила за обиду. Полностью». 
Вариант названия, отвергнутый автором: 냥친상젼 [= 娘?親?相戰] «Подрались 

сородичи»19. 
Местоположение в рукописи: с. 1–33 (техн. паг.). 
Факсимиле: Ким Чегук 2004: 219–187 (л. 1а–17а); Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 

392–408 (л. 1a–17a). 
Транскрипция текста: Хо Кёнчжин, Ю Чхундон 2015: 189–200. 
Перевод (машинопись): «Месть [свахи], или Бой сватов ([История] о том, как по-

дрались сваты)» (л. 272–288; л. 451–453, примеч. 107–116). 
Перевод (публикации): «Месть свахи, или История о том, как подрались сваты» 

(Корейские новеллы 1959: 185–195, 202); «Отплатила за обиду ([История] о том, как 
подрались сваты)» (Ким Чегук 2004: 161–171; 179–180, примеч. 96–105); «Месть сва-
хи, или История о том, как подрались сваты» (Лисий перевал 2008: 255–265). 

 
3. Тхак (Пак) Чонсик. Новеллы. Рукопись C-520 
 
1. «Оказал благодеяние» («Ынхераль капхымира»). 
Название перед текстом: 은혜[ = 恩惠]䷚傄劦 갑흠이라 [: 보은 = 報恩]. 
Местоположение в рукописи: л. 256–287, кит. л. 091–119, фабр. л. 239–207, общ. 

л. 001–032. 
Перевод (машинопись): «Воздал за добро» (л. 289–309; л. 453–456, примеч. 117–

137). 
Перевод новеллы не опубликован. 
 
2. «Из благодарности отрезал нос своему благодетелю» («Ёльби поын»). 
Название перед текстом: 렬비보은 [= 裂鼻報恩]: 코䷚傄劦 伅傪여 은혜[= 恩惠]䷚傄劦 

갑흠이라. 
Местоположение в рукописи: л. 288–344, кит. л. 120–176, фабр. л. 206–149, общ. 

л. 033–090. 
Перевод (машинопись): «Из благодарности отрезал нос благодетелю („Ёльби 

поын“ — „Воздал за добро тем, что отрезал нос своему [благодетелю]“)» (л. 310–346; 
л. 456–459, примеч. 138–156). 
Перевод (публикации): «История о том, как некто из благодарности отрезал нос 

своему благодетелю» (Корейские новеллы 1959: 110–133, 198–199); «Отблагодарил 
за милость» (Досужие беседы 2017: 71–96, 189). 
                              

19 Написан внутри последнего, сложенного вдвое листа рукописи, и не доступен для обозрения. 
20 Для рукописи C-5 мы приводим техническую пагинацию листов, проставленную при инвента-

ризации, фабричную пагинацию, проштампованную на листах черной краской при изготовлении 
тетради (представляющей собой алфавитную записную книжку), китайскую пагинацию, выполнен-
ную писавшим корейский текст и общую пагинацию Д.Д. Елисеева. В первых трех пагинациях 
встречаются некоторые ошибки (пропуски, повторы и т.п.), поэтому установить нумерацию какого-
либо листа простым подсчетом, не видя рукописи или таблицы соответствия, не представляется 
возможным. Кроме того, в рукописи имеются черновые варианты текста семи листов (двух в расска-
зе 6 и пяти в рассказе 7). Всего новеллы занимают 221+7 листов (или страниц, поскольку текст на-
писан только с одной стороны листов). 
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3. «Охотник» («Рёпхо»). 
Название перед текстом: 렵호 [= 獵戶]: 산녕군. 
Местоположение в рукописи: л. 345–348, кит. л. 177–180, фабр. л. 148–145, общ. 

л. 091–094. 
Факсимиле: Елисеев 2006. 
Перевод (машинопись): «Охотник („йопхо“ — [слово означает] — „охотник“» 

(л. 347–348; л. 459, примеч. 157). 
Перевод (публикации): «Охотник» (Корейские новеллы 1957: 260–261; Корейские 

новеллы 1959: 134–135, 199; Елисеев 2006; Лисий перевал 2008: 266–267); «Олень 
понимает китайскую речь» (Досужие беседы 2017: 69–70). 

 
4. «Донесение из Самнама» («Самнам джянге»). 
Название перед текстом: 삼남쟝계 [= 三南狀啓]: 경샹도 젼라도 츙쳥도 [= 

慶尙道、全羅道、忠淸道]. 
Местоположение в рукописи: л. 348–353, кит. л. 180–185, фабр. л. 145–140, общ. 

л. 094–099. 
Перевод (машинопись): «Донесение из Самнама (Кёнсяндо, Чолладо, Чхюнчхён-

до)» (л. 349–352; л. 459–460, примеч. 158–162). 
Перевод (публикации): «Донесение из Самнама» (Корейские новеллы 1959: 136–

138, 199); «Донесение из южных провинций» (Лисий перевал 2008: 267–269). 
 
5. «Брак старой крысы» («Носё кёрхон»). 
Название перед текстом: 노셔결혼 [= 老鼠結婚]: 늙은 쥐가 결혼䷧傄劮이라. 
Местоположение в рукописи: л. 354–360, кит. л. 186–192, фабр. л. 138–132, общ. 

л. 100–106. 
Перевод (машинопись): «Старая Мышь выбирает зятя („Носё кёрхон“ — [рассказ] 

о том, как старая Мышь выбирала зятя)» (л. 353–357; л. 460, примеч. 163–165). 
Перевод (публикации): «Старая мышь выбирает зятя» (Чудесная жемчужина 2014: 

230–232). 
 
6. «Стражник теряет службу» («Наксагун»). 
Название перед текстом: 락何僣군 [= 落事軍]: 슌라군[= 巡邏軍] 락何僣[= 

落事]䷧傄劮이라. 
Местоположение в рукописи: л. 361–382, кит. л. 193–212, фабр. л. 131–110, общ. 

л. 107–126. Варианты: общ. паг. л. 109a, 110а. 
Перевод (машинопись): «Стражник теряет службу („Наксагун“ — [рассказ] о 

стражнике, которого уволили со службы)» (л. 358–369; л. 461–464, примеч. 166–185). 
Перевод (публикации): «Стражник теряет службу» (Корейские новеллы 1959: 139–

146, 199–200; Новеллы 1985: 53–60, 446; Лисий перевал 2008: 270–278). 
 
7. «Поймал разбойников» («Пхочхак кандо»). 
Название перед текстом: 포착강도 [= 捕捉强盜]: 강도[= 强盜]䷚傄劦 잡음이라. 
Местоположение в рукописи: л. 383–446, кит. л. 213–275, фабр. л. 109–042, общ. 

л. 127–190. Варианты: общ. паг. л. 128a, 144a, 148a, 153a, 172a. 
Перевод (машинопись): «Поймал разбойников („Пхочхак кандо — [рассказ] о том, 

как [некто] поймал разбойников“)» (л. 370–409; л. 464–472, примеч. 186–223). 
Перевод (публикации): «Поймал разбойников» (Корейские новеллы 1959: 147–170, 

200–201; Лисий перевал 2008: 278–302). 
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8. «Лучник Ли отрубил голову буддийскому монаху» («Ни ханнян чхам сын»). 
Название перед текстом: 니한량참승 [= 李閑良斬僧]: 니 한량[= 李閑良]이 즁을 

버힘이라. 
Местоположение в рукописи: л. 447–47721, кит. л. 276–305, фабр. л. 041–011, общ. 

л. 191–221. 
Перевод (машинопись): «Ханнян Ни отрубает голову монаху („Ни ханнян чхам 

сын“ — рассказ о том, как ханнян Ни отрубил голову буддийскому монаху)» (л. 410–
430; л. 472–475, примеч. 224–250). 
Перевод (публикации): «Лучник Ли отрубил голову буддийскому монаху» (Корей-

ские новеллы 1959: 171–184, 201–202); «Лучник Ли отрубил голову буддийскому 
монаху» (Лисий перевал 2008: 303–316). 
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